
zMLuvA o sPoLUPRÁcI A PoRADENSTVE
uzavretá podľa 5 269 ods. 2 obchodného zákonníka v platnom znení

obÓodné meno:
Síĺclo:
lčo:
DIČ:
lč opn:
Zapísaný:

ästúpený:
Bankové spoJenie:

(ďalej len,,TORVEL')

a

obďrodné meno:
Síĺdlo:
lčo:
DIč:
Zastúpený:
Bankové spojenie:

ToRvEL $ ľ. o.
serurLá 5,84i 04 Bratislava
45 867 666
20z3tI8Z5I
sK2023118251
v obchodnom registri okresného súdu Bratislava I., oddiel. Sro, Vložka
číslo 6796218
Mgr. Michal Baráth, konateľ spolďnosti
IBAN: SK57 1100 0000 W29 2484 4843

obec Cíűeľ
Námestie A. Hlinku 31, 919 43 Cífer
003t2347
202rL33697
Mgr. Maroš Sagan, PhD., starosta obce
IBAN: SK66 0200 0000 0@0029232L2

(ďalej len,,l(ienť)

sa đohodli na uzawďí tejto zmluvy o spolupráđ a poradenstve
(ďalej len,lmluva"):

článor r.
Definíđe pojmov

Pre ú&ly tejto Zmluvy majú niäie uvedené pojmy nasledujúcivýznam:

a) Grant znamená ftnančná podpora poskybvaná za podmienok stanovených príslušným
Koordinátorom v rámci príslušného Grantového prognmu' na základe Žlaoosti schrłabneJ
príslGným Koordinatorop a v prípade uzavretia Zmluvy o poskytnutí príspevku. Grant zahŕňa
finančné prostriedky EÚ, ako aj finan&é prostriedĘ štátneho roźpďtu SR určené na
spolufi nancova nie Projektu,

b) Gnntový pnogram znamená príslušná schéma podpory Projektov v ľámci príslušného
operačrrého programu' progrcmu iniclatívy ES, komunitárneho programu EÚ alebo ineho
programu podpory, Korá definuje okuh činností, pre Koré možno žiadaťo Granta Korá určuje
podmienky' kbré musí ži'adateľo Grant splnĘ

c) Kooľdinátoľ znamená príslušný orgán (napr. riadiaci orgán, sprostrďkorĺateľský organ @
riadiacim orgánom), klory priJíma, vyhodnocuje a rczhoduje o Žiadosti, Kory uzatvára
so žiadateľmi, ktoých Żiadosti schvalil, Zmluvu o posĘftnutí príspevku a lcory vykonáva
kontlolu posĘ1tovania Grantu, 

I

d) Proickt znamená dokument, ktoý popisuje zámer, đele, prostriedĘ, metodiku, tozpočet,
realizáđu, a iné ukazontele plánovanej činnosti, na vykonávanle KoĘ má Klient áujem získať
Grant, pričom ProjeK pozostáva zo Žiadosti, osno\Jy a prĺloh,

e) P]oj€tftový manažér znamená zamestnanec TORVEL zodpovedný za realizáciu tejto Zmluyy,
ktorý v mene TORVEL lykonava Služby podľa tejto Zmluvy v prospech Klienta,

ŕ) sl'Ěba - čiastkové p|nenĺe prďmetu Zmluvy zo stnnyToRVEL uvedené v đ. Iil. tejto Zmluvy,



9) LýzTa (výrva na predkladanie projelđov) - ýchodiskový metodický a odbomý podklad zo
strany Koordiniátora, na základe Korého ToRVEL vypracováva ProjeK,

h) Zmlrrya - tab zmluva vnátane všetkých dokumentov, dodatkov alebo príloh, o ktoých sa
zmluvné strany dohodli, že sú jej noddeliteľnou súčaďou;

i) Zmluva o poeltytnutí nenávratného finančného pńspwku (ďalej len lmluva o NFF')
znamená zmluva medzi Koordinátorom a Klientom, na základe ktorej a za podmienok
stanovených príslušným Grantoým programom bude Klientovi vyplatený Grant zo sÚany
Koordinátora, keďže podľa rozhodnutia Koordinátora boli splnené ťsetky podmienĘ stanovené
Grantovým progÍamom na udetenie Grantu.

j) žiadocťznamená formalizovaný dokument, Korý je súčasťou PrcjeKu a pozostáva zo žiadosti
o udelenie finančného príspevku a osno!ry, je vyhotovený v súlade s @mienkami Grantového
programu' žiadateľ na jeho základe požaduje udelenie Grantu od Koordinátora,

článo* rr.
PĺedmetZmluvy

1. Predmetom tejto Zmluvy je záväzok TORVEL spolupracovať s Klienbm a posĘ1tovať mu
konzultačné služby a plnenia smerujúce k získaniu Grantu, vypracoyaniu Żladgq$ ą ni9led4ej
podpore pri realizácii Projektu s náaĺom: PĘpq'€nlo qłĺ |íg Hdí v obtl cíĺł
v súlade s podmienkami Výzvy Integĺovaného rqionálneho operačného progÍamu, kod ťvuy:
r Ro P-PO 1 -S Ct22-2020 -59 .

Rozsah plnenia TORVEL voči Klientovije podrobne špecifikovaný v čl. ilI' tejto Zmluvy.

2. Predmďom tejto Zmluvy je ajzáväzok Klienta rĺadne a včas prewiať plnenie od TORVEL a zaplatiľ
TORVEL odmenu podľa čl. N' tejto Zmluvy.

čĺánokul.
Rozsah a spôcob spolupľáe a poslĺytovania poľadenstva

1. TORVEL sa odo dňa účinnosti tejto Zmluvy zaväzv1e priebežne Klientovi posĘ1tovať nasledujúce
služby poradenstva:
1.1. vypracovanie Projektu resp. Žiadosti uvedenej v čl. II ods. 1 tejto Zmluvy v srilade

s podmien kami prísIušn-ého Grantového programu,
1.2. póskytovať po podaní Žiaaosti Klientovi súčinąosť a pomoc pri zmene Žiadosti, jej doplnení,

atebo iných skutďností swisiacich s podanou Żiadoďou, a to až do doby jeJ vyhodnotenia zo
strany Koordinátora.

2. Výstupy budú spracované osobitne atebo vo forme spráVy v spisovnom slovenskom jazyku
v písomnej forme a elektronickej forme.

3. \łstupy za jednoüivé plnenia podl'a tejto Zmluvy TORVEL predloží po iď vyhotovení Klientovi na
schvátenie.

4. Pokiaľ z obsahu alebo povahy akéhokoľvek dokumentu alebo výstupu vyhotoveného spoIočnosťou
TORVEL s swislosti s plnením predmetu tejto Zmluvy wplwa, že jeho súčäďou je akýkoľvek ýstup
(alebo jeho äsť) v tomto článku Zmluvy, považuje sa bkýto dokument alebo výstup za čiastočné
plnenie predmetu Zmlwy bez ohľadu na označenie alebo názov takéhoto dokumentu alebo ýstupu.

článot rv.
Odmena

1. Kl|ent sa zaväzuje platiť TORVEL odmenu za služby vykonávané podľa čl. III ods. 1. tejto Zmluvy
vo výške 2.500,- EUR. odmena za služby je splatná naslďovne:

. 50 9ó odmeny je splatných do 14 dní od podpísania tejto Zmluvy obidvoma zmluvnými
stranami,
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. 50 o/o odĺneny je splatných do 14 dní od podania Žiadosti podľa čI. II. ods. 1 tejto Zmluvy,
a to na aáklade faKúry vystaven$ zo strany TORVEL.

2. odmena TORVEL podľa tejto Zmluvy sa rozumie bez dane z pridanej hodnoĘ, pričom TORVEL
vyúčtuje daň z pridanej hodnoty podľa p|atných právnych predpisov.

3. odmena alebo jej časť sa pre úěely tejto Zmluvy povďuje za uhradenú dňom jej pripísania na
bankový účet TORVEL.

4. odmenu je možné upnviť dodatkom k t€jto Zmluve v písomnej furme so súhlasom obldvoch
zmluvn'ých strán.

5. Ak je Klient v omeškaní s platbou odmeny alebo jej časti v zm}rsle tejto Zmlrľvy, má TORVEL právo
poädovať úrok z omeškania vo ýške 0,05 o/o denne z dlžnej sumy.

óánot v.
Truanie Zmlurĺy a čas plnenia

1. Táto Zmlwa sa uzatvára na dobu určitri odo dňa jej podpísania obidvoma zmluvn'ými stranami do
dňa skončenia ProjeKu uvedeného v čl. ľ. ods. 1 tejto Zmluvy. TORVEL sa zaväzuje začať
s realizáđou predmetu Zmluvy do 7 dníodo dňa podpisu tejto Zmluvy a KIient je v ĺovnakej lehote
povinný začať poslqĺtovaťToRVEL súčinnoď pri plnení predmďu Zmluvy, najmä poslqĺtnuťToRVEL
všetky podklady potrebné pre realizáciu prďmďu Zmlrĺqľ. V prípade nďodržania wedeneJ lehoý
jednou zo Zmlwn'ých shín sa primerane posunle začiabk realizácie predmďu Zmluu1, pričom

v pńpade spôsobenia škody má poškodená Zmluvná strcna nárok na jej náhradu voči druhej
Zmluvnej strane.

z. Termín dodávok plnení podľa čl. III. ods. 1 bodu 1.1 a 1.2 tejto Zmlwy je priebđne poäs e!ého
trvania te'to zmluv,y v súlade s termínmi na prcdkladanie proJektov v rámci príslušnej ťyaĺy na
predkladanie pĺojektov.

3. Predmet Zmluvy bude považovaný za riplne splnený dodaním plnenia podľa čl. ilI. ods. 1 tejto
Zmluvy.

4. TORVEL je opnávrrený prďEĺľ termín dodávky äastkového plnenia, ak dôjde k nedodržaniu
záväzkov Klienta podľa tejto ZmIuvy alebo z dôvodov vyššej moci'

5. V prípadą že sa realizáđa predrnetu Zmtrĺvy z dôvodu wnlknutého na strane Ktienta začne neskôr,
než odo dňa podpisu tejto Zmluvy, pcunú sa termíny dodávok čiasRových plnení uvedené v Ejto
Zmluve o dobu, o ktorú sa posunulzačiatok realizác|e predmetu plnenia Zmlrĺvy; o bfio skutočnosti
bude TORVEL bezodkladne písomne informovať Klienta s wedením dôvodu posunutia realizáđe
a jeho aEły. zmtuvné strany sa dohodli, že takýto posun termínu realizácie sa považuje za zmenu
Zmluvy aj v prípade, že zmlwné strany nepristúpia k vyhotoveniu osobitného písomného dodatku
k Zmlrrrre ohľadne zmeny termínu plnenia.

člĺnołvr.
Maeśto plnenia

1. Miesbm dodávky plnenia je sídlo Klĺenta. Plnenla lĺyplývajúce z predmetu Zmluvy bude preberať
poverený zástupca Klienta v mieste dodávky plnenia.

z, Služby a práe TORVEL budú iealizované na pracoviskłch TORVEL a Kllenta. Klient je povinný
umožniť prístup pracovníkov TORVEL do všetkých potrebných priesbrov.

č!ánok vtl.
Pľáva a povinnosti zmluvnýcÍr strán

1. TORVEL sa zaväzuje:
1.1. vykonávať prárn a povinnosti založené touto Zmlu\ou a vyplývajúe z rrej s odbomou

sbrostlirlosťou v záujme a v prospech Klienta,
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1.2. pqs@vať Klientovi bez zbytočného odkladu všeĘ informácie a oznamovať skubčnosti
podstahé pre splrrenie podmienok príslušného Grantového programu v zmysle čl. II. ods. 1

Klientom taĘ aby parametre Grantu zadanév príslušnej objednávke boliv ô najväőej miere
dosiahnuté,

1.3. posĘ1tovať Klientovi podporu pri komunikáđi s Koordinátorom.

2. TORVEL je oprávnený činnosti uvďené v tejb Zmluve alebo ĺch časti vykonávaťaj plostredníĺÉ'vom
subdodárĺateľov.

3. TORVEL podľa tejto Zmluvy vykonárĺa poradeĺrstvo a ďalšie úkony smerujúe k tomu, aby Klient
mal možnmť s Kmrdinátorom uzavńeť Zmluvu o posĘfrlutí príspevku. Záväzkom TORVEL
v žiadnom prípade nie Je zabezpečenie udelenia Grantu a|ebo uzavretia Zmlrĺvy o posĘfinutí
príspałku. TORVEL nezodpovedá za prípadný neúspech Klienta pri získavaní Grantu, ak riadne spln|l
woje zaväzky vypľývajúce z tejto Zmluvy.

4. TORVEL nezodpovedá za oneskorené podanie Žiadosti ani za podanie neúplnej Žiadosti, ak posĘ1tol
Klientovivšetky služby podľa tejto Zmluvy rladne a včas a na tieto skutočnosti upozomil Klienb.

5. TORVEL nezodpovedá za chyby a vady a prípadné škody raniknuté Klientovi prípadne akýmkoľvek
tretím osobám spôsobené používaním výsledkov činnosti TORVEL Klientom, ktoré rznikli na zaklade
nesprávnych inbrmácií posklĺtnutých spo|ďnosti TORVEL Klientom alebo v ďoslďku iných dôvodov
majúđch pôvod u Kl|enb.

6. Klient je povinný zabezpeöť všetĘ dokumenĘ a podklady, kbré má k dispozítďi a kbrých
zabezpę&nie je v jeho kompetencii, ktoŕé môžu mať vpľp na mieru, kbrou Klient splní podmienky
príslušného Granbvého progÍamu' ako aj také dokumegltv a podklady, o zabezpe&nie ktoďch
ToRvEL Klienta požiada a Koré súvisia s ProjeKom, Žiadosťou alebo Grantovým prognmom
v termíne stanovenom ProjeKovým manažérom TORVEL.

7 . Klient je ďalej povinný TORVEL poskytovať maximálnu súčinnoď pri posĘ1to_vaní služieb podľa tejto
Zmluvy podľa požiadavlek TORVEĘ najmä je povinný zabezpečiľ účasť pracovníkov Klienta na
rokovaniach s TORVEL súvisiaclch s posĘĺtovaním služieb podľa tejto Zmluvy.

8. Klient nie je oprávnený bez súhlasu TORVEL preĺieĺľ práva, povinnosti a pohľadávky založené touto
Zmluvou alebo z tejüo Zmluly ryplývajúce na tretie osoby bez predchádzajúceho súhlasu TORVEL.

9. Klient na základe tejto Zmluvy splnomocňuje TORVEL na podiávanie Žiadostí vrábne povinných
príloh do s1aÉmu ITMs2o14+. Klient poskytne TORVEL ;ľístupové práva a heslo k sratému
ITMS2014+ bezodkladne po jeho získaní za účelom podanla Zladosti.

1o Povereným zástupcom Klienta pre preberanie čiastkových ptnení a celkového plnenia je Maroš
sągąÍ'. ProjeKovým manažérom TORVEL je Mlóal Bďáth.

11. Zmluvné stľany spolu komunikuJú telefonicĘ, faxom, poštou (formou listu) alebo'eleKronickou
poštou. Eleklľonicka komunikácia je rovnoenná písomnej komunikácii

12. V pńpadą že bude Žiaoosľ Klienta podľa čl. II. ods. 1tejto Zmluvy schválená zo strany príslušného
Koordinátora a Klient sa rozhodne realizovať extemý proielGorJY manažment ProjeKu
prcstredníctvom trďieho subjektu, Klient sa zaväzu1e, že wane na prcdloženie cenovej ponuĘ na
dodávku predmetneJ ?ĺiuozkrt aj spoločnoďTORVEL. V prípade porušenia tejto povinnostisa Klient
zaväzĘe zaplatiť TORVEL zmluvnú pokutu vo výške zodpovedajúej polovici predpokladanej

hodnoĘ zá?,azkv na dodávku externého projeKového manažmentu ProjeKu.

čÉnor vru.
Zadrovávanie mlčanlivoÉti a eldduzivita

1. Informácle, ktoré Zmluvná strana získa na áklade tejto Zmluvry, podliehajú obchodnému tajomstvu
a ak táto Zmluva neustanovuje inaĘ žiďna zmluvná strana ich neareĘní bez prcdchádzajúceho
písomného súhlasu druhej Zmluvnej strany'

2. Klient udeľuje TORVEL súhlas na anerejnenie nasledujúcich údajov:

2.1. obÓodné meno alebo názov Klienta,

2.2. popis Projektu a časové obdobie, v lGorom sa uskutďnilalebo má uskutočniť,
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2.3. finan&lý objem;

a to za ličelom prezentácie refeĺenđíToRVEL. súhlas sa udeľuję na areĘnenie údajov podľa tohto
bodu v akejkoFvek podobe a forĺne, jednorazové alebo opakorĺané.

3. obÓodné tajomstvo TORVEL tvoria najmä:

3'1. informiíđe a údają ktoréTORVEL posĘĺtne Klientovi pri raájomnom obchodnom sĘku,
3.2. Výsledky a produĘ služieb pcffiuých podľa tejto Zmluvy, najmä obsah, vecné a pnávne

riešenia, pracovné postupy TORVEL a krnw-how,

3.3. lĺstiny a obďrodné dokumenĘ na Korých je výslovne uvedené, že Woria obchodné tajomstvo
TORVEL.

4. V pńpadą že anluvná stnna poruší povinrroď mIčanlivosti podľa tohto článku, je povinna zaplatiť
druhej zmluvnej strany zmluvnú pokutu vo výške 600,_ Eur (slovom šesťsto eurc) za katdé
jednoülvé porušenie tejb povinrnsti; tým nie je dotknuté právo na náhradu škody prevyšujúej
zmlwnú pokutu.

5. Klient sa zaväzuje, že počas trvania zmluvného rrzťahu medzi ním a TORVEL, nepoverí útohami
prekrývajúcim| sa obsahovo s činnoďami podľa tejto Zmluvy a podľa príslušných oĘednávok inú
osobu ako je TORVEL.

6. V prípade porušenia povínnosti podľa ods. 5 tohto článku je Klient povinný aplatiľ zmluvnú pokutu
vo výške @0,J Eur (slovom šeďsto eurc). Tým nie je dotknuté pnávo TORVEL na náhradu srooy
prevyšujúcej zmlwnú pokutu.

článoł rx
$ĺoněenle Zmlurry

1. Táto Zmluva zaniká up|ynutím doby, na Korú bola uzavretá, dohodou zmluvn'ýth stľán alebo
odstúpením od Zmluvy.

2. TORVEL je oprávnený od tejľo Zmluvy odstúpiľ v pńpade:
2.L. že mu Klient nďodá riadne a včas dokumenĘ poÜebné na vypmaovanią dopracovanie alebo

doplnenie ProjeKu alebo Žiadosti
2.2. porušenia áväzku mlčanlivosti podľa č!. WII. ods. 1tejto Zmluvy Kllentom,
2.3. porušenia dohody o výhradnom posĘftovaní služieb podľa č!. VilI. ods. 5 tejto Zmtuvy

Klientom.
2.4. omeškania Klienta s akoukoľvek platbou podľa tejto Zmluqy presahujúou tridsať (3o) dní.

3. Klient má právo od tjto Zmluvy odsttipať v prípade:
3.1. že ToRVEL porušuje woje povinnosti podľa tejto Zmluvy, najmä ak Klientovi neposĘtĺre

dohodnuté služby riadne a včas a ani po písomĺrej rĺŕzve Klienta, v ktorej na splnenie povinĺpsti
TORVEL poskytol primeranú dodatočnú lehotu. omeškanie TORVEL s plnením predmetr.l
plnenia podľa dohodnutých termínov sa považuje za porušenie povinností posĘftovateľa
služieb yyplývajúceho z tejto zmluvy a Klient má v bkomto prípade právo odstúpÍľ od tejto
zmluvy po mámom uplynutí 7{ňovej lehoý ď doru&nia písomnej výzry TORVELu, kbrou
TORVEL vranl na riadne a včasrÉ plnenie tejto zmIuvy,

3.2. porušenia záväzku mlčanlivosti podľa čl. VIil. tejto Zmluvy TORVEL.

4. odstúpenje musí byť písomrré a musí byť doručené druhej Zmluvnej süane. V odstúpení sa musí
uvieď dôvod odstúpenia taĘ aby boI jďnoznačne identifikorĺateľný a nezameniteľný s iným
dôvodom, inak je odstúpenie neplatné. odstúpenie je účinné dňom doručenia Zmluvnej strane.'

5. odstúpenie zo strany Klienta _nie ie rlčinné skôr, ako je zaplatená časť odmeny podľa čl. ľ. tejto
zmluvy za dovtedy posĘ1tnuté plnen|e zo strany ToRVEL.

čÉnor x.
Záveleüré ustanovenia
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I

t1. Táto Zmlwa sa uzatván podľa ust. E262 ods. 1 a $ 269 ods. 2 obďodÍ'ého,zákonníka;'rzťaľľy
toub Zmlurou btižšb neu-pĺa,ĺerre sa spnvujú usfranovenlami obďrodneho ákbnnĺka a <i*ryo
všeobecne árämýď' pr&nyďr predpbov SlovensĘ RepubtiĘ-

2. Táto Zmlurn ĺradobúda platnosľ äňom jej podpasu opľávnenými zásfupcami obocľr Zmluvných sffin
a nadob&la úönnoďdňom nasledujrrcim po dni jej a/eřeJ_nenh.

3. Táto Zmlwa sa Yyhotovule vo dvoch (2) rovnopisoch, poJedrrom pre kaäú Zmluvnú stranu.'

4. Meniť a'aopíĺ* ttito Zmtwu možno \.ýlučÍ'e písomnýńi dodátrami, ktoré'mrslal bryťčblorańé a
podpísané oprávrnnými zástupcami obođ zmlwffi sb'án.

5. Zmlwně stnny woJimi podpignÍ potvrdzujú, že sú s jej obsahom oboznámené a že tÍo Zmtwu
uzatrĺánjú na základe s'/oiej slobodnej a vážĘ vôle, nie v tiesni a za nápadne'nevýhodnýďl
podm|enoka že zt[tuw 4 r'ej,vYplýyaJrie sa zavĚizujú ĺiadne a včas plnť.

ZaTORI,EL

MiĺsB: tfier
DátuÍn: '

za loi€ĺta 
- :

ľlffi:.* \. \o ,.nol-r

Mgr. Maroš
' ,starcśta

' obec'Cíftr

Mgr: Michal

TORVEL s. r. o.

-616-


